dunonorus

YOK 81-26

Cyb6beKkTMBHOCTb NepeBOAYMNKA: CpaBHEHUE NepeBOAOB
Ha npumepe pomaHa Aratbl Kpuctun «CmepTtb B o6nakax»

© E. H. layuyeHoBa, M. 10. Xaran

Upkymckul HayuoHanbHbIl uccrnedosamenbCkull mexHuyeckul yHueepcumem, Mpkymcek, Pocculickas ®edepayusi

AHHOmayus. B gaHHOW cTaTbe OnpedeneHa ponb NnepeBofYMka B MEPEBOAE XYAOXKECTBEHHbLIX MPOU3BEAEHWN.
PaccmaTpuBatoTcsi 0CODEHHOCTU Xy4OXECTBEHHOrO TEKCTa, Kak 0bbekTa MepeBOAYECKOl AesTenbHOCTU, TPYAHOCTH,
BO3HUKaOLLME Nepes NepeBOAYNKOM NpY UHTEPNPETaLMM TEKCTA U BbIAENAOTCA OCHOBHbIE TpeboBaHWS AN KOPPEKTHO-
ro nepesofa. B ctatbe paccmartpuBaeTcs NoHATUE «MHTepnpeTaums» (oT nat. interpretatio — «pasbsicHeHue, TonkoBa-
Hue. lNogyepknBaeTCa 3HayeHMe nparmMaTuyeckux hakTopoB nepeBoa B Pa3BUTUM FOTOBHOCTU K UHTEpNpeTaLmMu, onbIT
¥ KOMMETEHUMM nepeBogyvka. MNpu nepeBofe XyOOXKECTBEHHOrO NMPOW3BEAEHUS OT HEro OXWOaeTcs, YTO OH Bnageet
TEMU 3HaHUSMU UCXOQHOrO KOAa, KOTOPble MO3BONSAT eMy BbIYUCIIUTL 3aKOAMPOBaHHYIO WHGOPMaLMKD. 3HaHUE TOMbKO
MCXOQHOrO s3blka MOXET OKa3aTbCA HedOCTAaTOYHbIM ANSi MPABUIIBHOTO MOHUMAaHUS OPUTMHANIbHOTO TEKCTA, MOCKOMNbKY
MH(OPMAaLIMOHHbIE CBOWCTBA MCXOQHbLIX S3bIKOBLIX €AWHUL B XyLOXECTBEHHOM TEKCTE MOTYT JOMOMHUTENbHO KOLMPO-
BaTbCSA CKPbITBIMM KOHHOTAUMAMU, BNafeHNe KOTOpPbIMM HEODX0AMMO NS afeKBATHOrO BOCMPUATUS 3TUX eanHuy. Kak
nokasblBaeT NpakThka, He BCAKMIA NepeBoaYmk cnocobeH cosgaBaTb MHGOPMALMOHHO afeKBaTHbIE aHaNorM UCXOAHOro
TEeKCTa Ha A3blke nepeBoda. B cosHaHuu nepeBogymMka MOryT CYLLECTBOBATb HEKME CTEPEOTUNbI TEKCTOB, MPU KOTOPbIX
OH HacTpamBaeTCs Ha onpeaeneHHy0 MHPOPMATUBHOCTb MCXOAHOMO Npon3BedeHnst. MIHGopMaTUBHOCTb TEKCTA 3aKIto-
4yaeTcs B TOM, YTO «B HEM WMeeTCs onpeaeneHHblM 06pa3oM opraHW3oBaHHasi COBOKYMHOCTb CBEAEHWIA, JaHHbIX, WH-
thopmauum, BOXEHHbLIX B HErO oTnpaBuTenem ans agpecata» [11]. NpeameTom uccnenoBaHus aHHOW CTaTby Bhlbpa-
Ha nepeasi rnaea AeTekTUBHOro pomaHa Aratbl Kpuctn «CmepTb B obnakax», npefcraeneHHas nepesogamu . Caxau-
koro n H. KynukoBoii. bbinu BeINOMHEHbI aHanM3 v CpaBHEHWE NepeBOAa, ONPeAeneHbl KPUTEPUN €ro OLEHKM 1 3Have-
HUSI CNEAYIOLLMX TEPMUHOB: «CyObEKTUBHOCTb NEPeBOAYMKAY, «IEPEBOAY U «MHTEpnpeTaLms» Ans Toro, YToObl nydile
MOHWMAaTb Ha YTO, B OCHOBHOM, HamnpasreHa paboTa 1 onpeaennTb, a YTO Xe XYL40XKEeCTBEHHOMY NepeBoaUnKy Gnuxe —
nepeBo Wu nHTepnpeTauus. B BoNbWMHCTBE Cy4yaeB OH UCMOMb3yeT MHTEPNPETALMio, OQHAKO HE MOXET MOCTOSIHHO
3T0 AenaTb, B NPOTUBHOM Cry4Yae 3TUM MOXET CUNbHO HarpysuTb TEKCT. YTO KacaeTcs CpaBHEHUS NePeBOOB, TO MOXHO
cKkasaTb, YTO 3TV ABa BapuaHTa JTIOrMYHbI, B HUX COXPaHeHbl 1 IMOLMOHANbHAsA CBA3b, WU NTOTMYHOCTb, CTUIIMCTUKA, CMbICHT
OT UX NepeBOAYECKUX TpaHCopMaLUia Takke He Obin yTepSsH.

Knroyeenie cnosa: nepeBof, MHTepnpeTauus, CyOBEKTMBHOCTb MEPEBOAUMKA, MEXKYNbTYPHAs KOMMYHUKaLWS,
KOMMNETEHLMM NepeBoavmMKa

Subjectivity of a translator: comparison of translations
in the case of Agatha Christie's novel "Death in the Clouds"
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Abstract. The article deals with the features of a literary text as an object of translation activity, the difficulties that arise
before the translator when interpreting the text and highlights the basic requirements for correct translation, defines the role
of the translator in the translation of works of fiction and considers the concept of interpretation. The article emphasizes the
importance of the pragmatic factors of translation in the development of readiness for interpretation, the experience and
competence of the translator. When translating a work of fiction, he is expected to have the knowledge of the source code
that will allow him to open the encoded information. Knowledge of only the source language may not be sufficient for the
correct understanding of the original text, since the information properties of the original language units in the literary text
may additionally be encoded by hidden connotations, the possession of which is necessary for the adequate perception of
these units. As practice shows, not every translator is able to create informationally adequate analogues of the source text in
the target language. In the mind of the translator, there may be certain stereotypes of texts, in which he adjusts to a certain
informativeness of the original work. In the mind of the translator, there may be certain stereotypes of texts, in which he ad-
justs to a certain informativeness of the original work. The informativeness of the text lies in the fact that "it has a certain
organized set of information, data, information embedded in it by the sender for the addressee" [11]. The subject of this arti-
cle is the first chapter of Agatha Christie's detective novel "Death in the Clouds", presented by translations of G. Sakhatsky
and N. Kulikova. The article analyzes and compares translation, defines the criteria for its evaluation and the meaning of the
following terms: "subjectivity of the translator”, "translation" and "interpretation" in order to better understand what the work is
mainly aimed at and determine what is closer to the literary translator - translation or interpretation. In most cases, the trans-
lator uses interpretation, but cannot do it all the time; otherwise it can greatly load the text. As for the comparison of transla-
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tions, we can say that these two options are logical, they retain both emotional connection, and logic, stylistics, meaning

from their translation transformations has also not been lost.

Keywords: translation, interpretation, translator's subjectivity, intercultural communication, translator's competencies

CerogHs 4enoBeyecTBy CTaHOBUTCA BCe
TpygoHee W TpygHee NpeAcTaBUTb Haw COBpe-
MeHHbIA Mup 6e3 Takoro heHomeHa kak rrnoba-
nusauuns, Kotopas npefonpegenuna pacluvpe-
HME B3aMMOCBA3EW, a TaKke B3aMMO3aBUCU-
MOCTb Nofen, CTpaH, KyNbTyp, HAPOAoB U T. 4.,
BCMeACTBME YEro ykpenunach 1 MeXKynbTypHas
KOMMYHVKaUua. 3TO NOHATME MOSIBUMOCH B
1950-x rogax, ogHaKo camo SIBNeHWe BO3HUKMO
3a701ro 40 TOro Kak cpopMMpoBarsncs TePMUH, a
MMEHHO, KOrga MIOAN OAHMX KyNbTyp Havamm
B3aMOAENCTBOBATb ApYr C ApyroM. Takue B3a-
nvoaencTemsa Obinn Obl GECCMbICNEHHbI, €Cnu
Obl OHM He Hauyanu akTMBHO W3yyaTb S3bIKK,
kynbTypy. CHavana gns Toro 4tobbl 3aBOEBbI-
BaTb CTPaHbl, a NOTOM, YTOObLI TOproBaTtb, pas-
BMBaTb 9KOHOMMKY. VIMEHHO TOrga W NOSIBUIIUCH
nepesoguuku. [lepeBog B CBOEW CYLUHOCTU
npeactaensieT coboit He TOMbKO U HE CTOMbKO
cyrybo A3blkoByt npoueaypy no 3amMmeHe OfHo-
ro TeKCTa OpYrum, CKONbKO pasHOro poaa Kynb-
TYpPHble NepeHoChl, 3aMCTBOBaHNA W aganTa-
umto. OyeHb BaXHbIM COCTaBMSAOLWMM (PaKTO-
POM SIBMSIETCA KOMMETEHUMS NepeBofyunka, emy
HeobxoaMMO NpaBuIIbHO AOHECTW CMbICH, Mak-
cumanbHo 6nuM3ko nepegatb croBa C OQHOMO
A13blka Ha Apyrow, NO3TOMY OrpPOMHOE BNUSIHWE
Npu NepeBofe TEKCTOB UMEET ero CybObekTuB-
HOCTb. Beab nepeBogumk CBOEro poga nocpeg-
HUK MeXay KynbTypamu, KOTOPbIA 3HAKOM C UX
peanusMu, obnagaet OOCTaTOMHbIMU 3HAHUSA-
MKW, NPOECCUMOHAnNbHLIM YPOBHEM U YMEHUEM
MPaBUIbHO MNEPeBOAUTb U MHTEPNPETMPOBATb
COAEPXKUMOE XYOOXKEeCTBEHHOro TekcTa 6e3
yTpaTtbl CMbICNIOBOro nocbina. Ho He kaxapln
nepeBoaynK cnocobeH BbIMTK 3a npeaensl cob-
CTBEHHOM KyNbTypbl U BEPHO MHTEPNPETUPOBATL
TEKCT Ha PYCCKOM $A3blke. OTO MOXET NPUBECTU
K CyObEKTMBHO-OrPaHWYEHHOW OLEHKE TEKCTa,
UCKaXXEHMIO OpPUrMHAmNbLHOro CMbicna, nunbo K
CO3[aHuI0 NOXHOro NpeCcTaBneHuns o KynbType.
3agaya nepesodyvka — nepegatb CpeacTBamu
APYroro si3blka LefOCTHO M TOYHO CofepXaHue
NOANMHHUKA, COXPAHWUB €ro CTUIIUCTUYECKME U
3KCNpeccuBHble 0COOEHHOCTU. XyOOXeCTBEH-
HbIW  MepeBod  MNPEeACTaBNsSeTcs  YeM-TO
60 nblMM, YeM MPOCTO MEXaHM4eckass COBO-
KYMHOCTb YacTeW, Mo TOW NPUYMHE, YTO OH SAB-

nsieTcs nNnoaoM TBOPYECTBA U COAEPXUT B cebe
3MEMEHTBI Hacneamsa nepeBoauvmka.

MpeamMeToM Halero uccrnefoBaHWst BbICTY-
nawT nepeBodbl NEPBON rMaBbl AETEKTUBHOIO
pomaHa A. Kpuctn «CmepTb B obnakax», npea-
craeneHHble [. Caxaukum u H. Kynukosown.
Llenb paboTbl 3akntoyaeTca B TOM, YT0bObl Npo-
aHanu3npoBaTb M CPaBHWUTb 3TV NepeBOdbl, a
MMEHHO MHTEpNpeTauuio Tekcta. epBocTeneH-
HOW 3aJaven ABNSeTCs onpeaeneHne 3HavyeHus
CrneayLWmx TEPMUHOB: «CyObEeKTMBHOCTbL ne-
PEBOOYMKA», «MNEPEBOA» W «MHTeprnpeTaumsy»
ANs TOro, 4ytobbl nyywle NoHMMaTb — Ha 4To, B
OCHOBHOM, HanpaBneHa paboTta u onpegenuTsb,
a 4TO Xe XyO4OXEeCTBEHHOMY NepeBoavMKy 6nu-
Xe — MepeBod WnM MHTepnpeTaums. Takxe
HeobxoauMo yCTaHOBUTb KPUTEPUM OLLEHOK, KO-
TOPbIE MOMOrYT Ham B AanbHEMWeM npu cpa.-
HeHWn nepesBooB. Bropon 3agaverr MOXHO
cuMTaTb HENOCPedCTBEHHO CamMO MEeXbSA3bIKO-
BOE CPaBHEHWE OPUIMHANIbHOrO TEKCTa C nepe-
BOZAMMU, a TaKKe CpaBHEHME UX Mexay coboMn.

MNepeBoa XyaOXECTBEHHOrO TeKcTa — AocTa-
TOYHO TPYAOEMKWI MPOLECC, B KOTOPOM nepea
4YENOBEKOM CTOMT 3agada co3faTb npousBene-
HUe Ha s3blke nepeBoda, KoTopoe OyaeT okasbl-
BaTb XYOOXECTBEHHO-ICTETUYECKOE BO34EN-
cTBMe Ha uutatens [6]. Takke Heobxogumo
NMOMHUTb, YTO 00 abCoNTHOM WAEHTUYHOCTU
nepeBofa OpurMHamy He MOXeT ObITb 1 peuu, B
CUMy TOro, YTO SA3blK, B MEPBYH 04epenb, Onu-
paeTcs Ha WUCTOPMYECKUA U KYNbTYpHO-
coumanbHblil acnekTbl. ATO 3HAYUT, YTO B SA3bIKE
€CTb CMOBa WIN BblPaXEHUS, KOTOPbIE HE MOTYT
ObITb CTONPOLEHTHO PaBHO3HAYHbLI CXOXWM Bbl-
PaXeHWsIM Ha Opyrux ssbikax. [oatomy nepe-
BOAYMKY 3a4acTyld npuxogmTca camomy nog-
CTpamBaTbCs MO4 CMbICIT TEeKCTa OpuruHana.
Tak, nog CyOBLEKTMBHOCTbI MNepeBOAYMKa Mo-
HUMaeTCst CyObEKTUBHOCTb, KOTOPYH OH MPOsiB-
nset B npouecce nepesoga. OHa Bkno4aeT B
cebs1 Takme 4YepThl, Kak KyflbTypHOE CO3HaHwue,
yuTaTenbckas OCBEOOMIIEHHOCTb, JIMYHOCTHbIE
KayecTBa, coumanbHble M MUPOBO33PEHYECKMNE
Mo3NLMKN, TMHIBUCTUYECKAs: KOMMETEHTHOCTb,
acTeTMYecKas HanpaBfieHHOCTb W KpeaTus-
HOCTb, KOTOpbIE MOTYT NPOSIBAATLCS Yepes3 Tek-
CTOBOE NPUCBOEHWE, afjanTaumnio 1 BMeLLaTenb-
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ctBo [1]. YTo KacaeTcsi nepeBOOOB XyLoXe-
CTBEHHbIX TEKCTOB, TO NEpeBOAYMK CTOMT Ha He-
koem nepenyTbe: NMbo oH BykBanbHO NepeBo-
AMT maTtepuan, nubo OH cTapaeTcsi UHTepnpe-
TupoBaTb ero. [pobneme «nepesoda U UHTEp-
npetaumun» yaensetcs 4oOCTaTOMHO BHUMaHUS U
nocesiwaetca MHoro pabot. B gaHHOM cnydvae
NepeBodoOM MOXHO Ha3BaTb TOYHOE BOCMPOM3-
BEAEHNE COOEPXKMMOro, B TO BPEMS KaK UHTEp-
npeTauus NoHMMaeTcs kak ceobogHas nepega-
4ya MHGopMaumun C y4eToM BCeX 0COBeHHoCTeN
MHOCTPaHHOro sA3blka, a Takke 060poToB U tpa-
3€0/10rM3MOB.

[na panbHenwero cpaBHEHWS MNepeBOAOB
HaM HeobXoauMMO ONpeaenuTb KPUTEPUM OLEH-
kn. OOHMM M3 CaMbIX BaXHbIX MokasaTenem —
3KBMBANEHTHOCTb. [1og 3TUM TEPMMHOM MOHMU-
MaeTCs COOTBETCTBME [BYX TEKCTOB — TeKCTa
opurMHana u Tekcta nepesoda [2]. HO HyxHO
Y4ECTb, YTO 9KBMBANEHTHOCTb — 3TO MOHATUE HE
TOYHOE, TaK Kak gobutbca abcomnmoTHOWM nepe-
[ayn MHGOopMaLMM NOCPeaCTBOM MepeBofa He
NnpenocTaBnseTcs BO3MOXHbIM BoobLe. YTobb
MPaBUIbHO OLIEHUTb 9KBMBANEHTHOCTb Mepe-
BOAYECKMX TpaHcdopmauuid, Mbl Byaem yae-
NATb NPUCTanbHOE BHWMAaHWE Ka4yecTBy XyAo-
XECTBEHHOro NepeBoa, a MMEHHO NOMMYHOCTH,
3CTETUYECKOMY, 3SMOLMOHANIbHOMY, CTUANCTYU-
4eCKOMY U CMbICITOBOMY COOTBETCTBUSM UCXOQ-
HOMY TEKCTY.

lNpeaMeTOM Hawero uccrnefoBaHWs BbICTY-
naet OeTeKTuBHbI pomaH «CmepTb B obna-
kax». OTO npousBedeHne ObINO HanuMcaHo B
1935 rogy BblAaloLWENCs aHrMNCKON nucaTerb-
HULEN, «KOPONEBOM [OeTeKTMBoB» — Arartou
KpucTtn, ybn paboTbl cumtaroTcs cambiMu nyb-
NKYEMbIMA 1 Jaxe CambiMU MEPEBOANMbBIMM
[8]. PomaH «CmepTb B obnakax» Obin nepese-
[EH Ha pycckui A3blk Hatanuen Kynukosow u
eHHagnem Caxaukum B 1990 n B 2016 rr. co-
OTBETCTBEHHO.

Hatanuna KynukoBa B oTninyne ot ['eHHaaums
Caxaukoro nossonsier cebe HEMHOrO OTXOAUTb
OT OpurMHana, u 3To YXe MOXHO 3aMeTUTb Mo
TOMY, KaK OHa nepesena Ha3BaHWe NepBow rna-
Bbl, KOTOpas Ha aHrNMMUCKOM 3BYYUT Kak «Paris to
Croydon». OHa nepeBena ee kak «[lpomeTten»
BbineTaeT u3 [Mapwkay», y Caxaukoro OHa e
3ByumnT Kak «Penc Mapux — KpongoH». YTo kaca-
€TCH TEKCTa, TO B HEM TaKXKe COXPaHSAEeTCs BOSb-
HOCTb, HaTanus nHorga onyckaeTt npeanoxeHus

n oaxe absaupl. Tak, Hanpumep, B Havane rna-
Bbl, F4e OnuCbIBaeTCS NpoLecc, Korga naccaxm-
pbl BXOOAT Ha GOpT camoneTa, Obinn onyLleHbl
MOMEHTbI, KOTOpblE MOKa3blBanu, Kak naccaxupbl
pobvpannce 4o CBOMX MeCT. Ha si3bike opurHa-
na aTo 3By4uT TaK: «Jane Grey was among the
last to enter and take her seat, No. 16. Some of
the passengers had already passed on through
the centre door past the tiny pantry-kitchen and
the two toilets to the front car. Most people were
already seated». ¥ Hatanuu 3to 3Byuut cnegy-
towmm obpasom: «[hkenH pen Bowwna ogHown u3
nocnegHux u, 6e3 Tpyga OTbiCKaB CBOE MECTO,
onycTtunace B kpecno Ne 16. Heckonbko Yenosek
ycrnenu BOWTW B CamnoH paHble. Koe-kTo gaxe
pacnonoxuncsa ¢ ygobctsamu». B 310 Bpems y
Caxaukoro ato onucbiBaetcs Gonee AeTasnbHO:
«[xenH pent ogHOM M3 nocnegHux B3oLuna no
Tpany n 3aHsna csoe mecto Ne 16. HekoTopble
U3 NaccaxupoB MPOLUNN Yepes LeHTPasbHy
[BEPb W KpoweyHo BycdeTHyto, MUMO ABYX Tya-
neToB B nepefHun canoH. MHorve yxe pacno-
NoXunck B Kpecnaxy. VHoraa Takue ynyuwieHus
MOryT HEMHOIO CMa3aTb OMUCaTESNIbHYI0 KapTUHY
06CTaHOBKM [OETEKTMBHONO poOMaHa, KOTOpyl B
onpefeneHHbli MOMEHT XOTeN nepejaTtb aBTop.
NHTepecHbl 1 MOMEHTLI, e aBTOP OMNUCLIBAET
repoeB:. «The other woman...was the «real
thing». The «horsey, county type»...». l'eHHagun
Caxaukwin nepeBen Tak: «BTopas xeHLiu-
Ha...npeactaBnsana  coboi  «MepBOKMNACCHYHO
WITYYKY» — KPYMHYIO, BENMUYECTBEHHYID JaMy».
Hatanus nepesena HeMHoro no-gpyromy: «...Ho
Apyras...KOHEYHO Xe, HacToslas neau. OKuA,
OQHAKO, Yy Hee «JfloWwaauHbIn TUny ...». B JaHHOM
Cryyae HemnoHSATHbIM CTAHOBWUTCS NEPBbIN Bapu-
aHT nepeBofa, OH HEMHOro Jaxe MeHSeT BOC-
MPUATHE reposi, OHO YXKe He BbI3bIBAET MHEHWE O
fame, koTopas cebs BefeT Tak, kak byato oHa
HenpwvBriekaTenbHas GoraTeHbkas dama, 3aHu-
MatoLLas BbICOKYH MO3ULMIO, KOTOPOE MOXHO
MOHSATb 13 BTOporo BapuaHTa [9;10]. Kaxabii us
aBTOPOB TaKXe BHOCUT CBOW KOPPEKTMBbI, YTOObI
YCUIUTb AMOLMOHArNbHY CBA3b YATaTens C Co-
ObITUAMK, KOTOPbLIE ONMUCHLIBAKOTCS B NEPBOWA rna-
Be. K npumepy, B KOHLe nepBon rnasbl ['eHHaaum
Caxaukui nepeBoguT BblpaxeHue «Madame
Giselle’s head lolled forward a little...» kak
«...Crerka OTKMHYBLUAsICA Hasaf rorioBa Majam
Xuzenb». KOHEYHO, 3TO 3BYYUT CTPAHHO, TaK Kak
ecnu Mbl nepesedem OykBanbHO, TO 3TO ByaeT
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«ronoea Magam YKusenb HEMHOro cBucana Bre-
pen», Ho ckopen Bcero eHHagun pewwnn 3Tum
nokasaTb, 4TO YTO-TO NPOU3OLLIIO, YTOOLI IMOLU-
OHanbHO MOArOTOBUTL YATaTENs K KyNbMUHALMM.
YTtobbl Nepepatb Kak HEWCTOBO Manuno COnHLe
Ha aspoapome, Haranua KynukoBa pobasuna
«CeHTAbpbCKOe COMHUE HEeWadHO nanwuno Hag
aspogpomom Jle Bypxe. [Maccaxupbl, cosep-
WEHHO pa3oMneBLUME OT Xapbl, NEHMBO nepece-
Kanu neTHoe none v no 3blbkomy Tpany 3abupa-
NCb B pencoBbin camoneT «lpomeTeny...». Ha
aHIMUNCKOM Si3bIKe 3TO e CKOpee 3BYYWT Tak:
«The September sun beat down hotly on Le
Bourget aerodrome as the passengers crossed
the ground and climbed into the air liner Prome-
theus».

Takum 0bpasoM Mbl MOXEM CKasaTb, YTO B
BonblWMHCTBE ClyYaeB XydOXECTBEHHbIN nepe-
BOAYMK MCMONb3YEeT UHTEPNPETaLMIO, OOHAKO OH
HE MOXET MOCTOSIHHO MCMOMb30BaTb 3Ty nepe-
BOAYECKYI0 TpaHcdopmauuio, B NPOTUBHOM
Cry4yae 3TUM MOXHO CUJIbHO Harpy3uTb TEKCT.
Ha camom pene nepeBogumK JOMKEH akKypaTHO
HanaHcmpoBaTb Mexay OykBanbHbIM MepeBo-
[IOM 1 uHTepnpeTtaumen. Yto kacaeTcs cpaBHe-
HUSI NEPEBOAOB, TO MOXHO CKasaTb, YTO 3TW Ba
BapuaHTa nepesoga oT H.Kynukoson w
. Caxaukoro nOrnyHbl, B HWUX COXPaHeHbl W
3MOLMOHasbHAsa CBSA3b, U NOMMYHOCTb, U CTUNU-
cTMka. CMbICn OT WX MNepeBOAYECKUX TpaHC-
chopmauuin Takke He bbin yTepsH.
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